1 Thes 2:10



 - is the nominative subject from the masculine singular personal pronoun SU, which means “you all” or “all of you.”
 - is the predicate nominative from the masculine plural noun MARTUS, which means “witnesses.”  The nominative subject and predicate nominative suggest the ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[are].”
 - is the resultant use of the conjunction KAI, meaning “and so” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
The unusual word order here conveys the idea of something startling in the mind of Paul and is almost idiomatic.  It is normally translated “You and God [are] witnesses” but this isn’t strong enough for the unusual word order.  Therefore, I will translate it: “You are witnesses, and so [is] God!”  There is an ellipsis (deliberate omission) of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”
“You are witnesses, and so [is] God”
 - is the relative adverb HWS from the relative pronoun HOS, used here to introduce indirect discourse, and should be translated “how” or “that.”
 - here we have three adverbs connected by two coordinating conjunctions KAI…KAI, meaning “both…and.”

HOSIWS means “devoutly, in a manner pleasing to God, in a holy manner.”  Though used extensively in Greek literature, this is the only occurrence of this word in the New Testament.


DIKAIWS means “justly, uprightly, rightly, righteously.”

AMEMPTWS means “blamelessly.”  This word is only used three times in the New Testament, and only by Paul, and only in 1 Thessalonians.


HOSIWS is the principle, which is further defined by the following two adverbs “both righteously and blamelessly.”

1.  HOSIWS refers to the overall conduct of Paul and his companions toward the Thessalonians: they acted in a manner pleasing to God.  This conduct is then further defined by the following two adverbs.



a.  Paul and his companions acted justly, righteously, uprightly toward the Thessalonians.  Paul and his fellow evangelists were honorable, fair, and truthful; in essence they acted with complete integrity toward the believers in Thessalonica.



b.  There was nothing by which anyone could find fault with them.  They could not be blamed for any impropriety or wrong doing with regard to the Thessalonians.


2.  All of the Thessalonians could testify to the fact that Paul and his companions had done nothing wrong while among the Thessalonians.  There was no wrongdoing, no injustice, no unfairness, no ulterior motive which could be attributed to the motivation or function of the apostle and his friends.


3.  Even more importantly, God was also a witness to this fact; for God looks on the heart and could find nothing wrong with the mental attitude or motivation of Paul.  What a striking contrast with the Judaizers who followed Paul around accusing him of all kinds of false motives.


4.  As Christians, one of the greatest tests we will ever face is the test of being maligned and criticized unjustly by others.  This is a tough test to pass because we so naturally want to defend ourselves.  We feel we have every right to defend ourselves, justify ourselves and let everyone we know how wrongly we have been treated.  However, to pass the test requires us to say nothing and let the supreme court of heaven vindicate us.


5.  This is exactly what Paul did in this case.  He didn’t defend or justify himself—until God Holy Spirit told him to include the statement in the word of God as a part of the verbal inspiration of Scripture that God Himself was a witness to Paul’s blameless conduct toward the Thessalonians.

- is the dative of indirect object from the second person masculine plural personal pronoun SU, meaning “to you.” 

- is the ascriptive or substantive use of participle, in which the participle functions as a noun.  Here we have the appositional dative of indirect object from the second person masculine plural present active participle of the verb PISTEUW, meaning “believers.”
 - is the first person plural aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become, to be, to appear.”  Where the Greek would say “We became a certain way toward you” in English we would say “we behaved in a certain manner toward you.”

The aorist tense is a dramatic aorist, used for stating a present reality with the certitude of a past event.  This idiom is a device for emphasis.


The deponent passive voice indicates that Paul and his companions produced the action of the becoming-behaving in a certain way toward these believers.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“how we behaved toward you believers in a manner pleasing to God both righteously and blamelessly,”
1 Thes 2:10 corrected translation
“You are witnesses, and [so is] God how we behaved toward you believers in a manner pleasing to God both righteously and blamelessly,”
Explanation:
1.  As in the beginning of this chapter, Paul again invokes the two-witness principle.


a.  Jewish law demanded that there must be two witnesses to establish any fact in a court of law.  

b.  The two witnesses here are again:



(1)  The Thessalonian believers themselves.



(2)  And God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit.

2.  Paul has already described in part how he and his companions behaved toward the Thessalonians in verses 5-6.


a.  1 Thes 2:5, “For we never came with the appearance of flattery, just as you know, nor with a pretext for avarice; God is witness.”  1 Thes 2:6, “Nor were we seeking glory from men, nor from you all, nor from others,”

b.  In verses 5-6 Paul gave the details, here in our verse he gives us the principle:  he behaved in a manner pleasing to God.  This is further defined as behaving righteously and blamelessly.

3.  What does the New Testament teach about how we are to behave toward others?


a.  1 Jn 3:19, “By means of this [unconditional love toward others in actions and truth] we will come to know that we are from the Truth and before Him we shall have confidence in our heart,”

b.  2 Tim 2:24, “Moreover, the slave of the Lord must…be kind toward all,…”

c.  2 Cor 11:20, “For you yourselves tolerate if anyone makes you subservient, if anyone tears you to pieces [causing divisions, exploiting you], if anyone takes advantage, if anyone is presumptuous, if anyone repeatedly beats you in the face.”

d.  Rom 14:1, “Now receive the one who is weak in doctrinal understanding and acceptance, not for the purpose of getting into quarrels about opinions.”


e.  Rom 15:1, “Now we the strong are obligated to keep bearing the weaknesses of the weak and not to accommodate ourselves.”


f.  Lk 17:3-4, “Guard yourselves!  If your brother sins, warn him; and if he changes his mind, forgive him.  And if he sins against you seven times during the day, and returns to you seven times, saying, “I apologize,” forgive him.’”

g.  Eph 4:32, “But become kind, compassionate toward one another, by forgiving each other, just as God also by means of Christ has forgiven you.”


h.  Eph 5:1-2a, “Therefore, become imitators of God, as beloved children and continue walking in the sphere of unconditional love…”

i.  Col 3:12-14, “Therefore, as the elected ones of God, sanctified and beloved ones, put on the affections of compassion [mercy], kindness, humility, courtesy [considerateness], patience, putting up with one another and forgiving each other.  If anyone has a complaint, just as also the Lord has forgiven you, so also you [forgive them].  But above all these things put on unconditional love, which is the bond of completeness.”


j.  1 Thes 4:9, “Now concerning the love of the brethren, you have no need for me to write you; for you yourselves are God-taught to love one another.”
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